KATEIOPUA NMALEXA

(CATEGORY OF CASE)




" JE
s B aHrmunnckom asbike nma cyulecTBUTENbHOE MMEET ABa nagexa-

obwmn (the Common Case) u nputskatenbHbin (the Possessive
Case).

s CyuwectButenbHoe B 00LWEM Nagexe He MeeT 0coDOro OKOH4YaHus u
coBnagaet ¢ OpMOK CyLLeCTBUTENBLHOro, AaHHOW B crioBape. Tak
KaK CyLWeCTBUTENbLHOE B ODLLEM Nadexe HE UMEET cneymanbHbIX
OKOHYaHWUM, TO ero OTHOLLEHWNE K APYrMM CrioBam B NMpearnoXXeHum
onpenensieTca MecTomM B NPeanoXXeHUN 1 CMbICIIOM, HAaNpUMep:

The teacher asked the pupil Yyntenb Cnpocusn y4yeHuka
The pupil asked the teacher Y4YeHUK cnpocus yuynTtengd

s CyuwiecTButenbHOE B NPpUTSXKATENbHOM Nagexe CnyxuT
onpegeneHnem K Apyromy cyLlecTBUTENbHOMY U OTBEYAET Ha BOMPOC
Whose? Ueli? , 0603Ha4aa npuHaanexHocTb npeameta. B dopme
NpUTSXKaTENbHOro Nagexa ynoTpebnsTca cyuecTBUTENbHbIE
oayuweBneHHble. CyulecTBUTENbHbIE HEOOYLLEBMNEHHLIE, 3a
HEKOTOPbIMU UCKIMIOYEHNAMU, B NPUTSHKaTENbHOM Nagexe He
ynoTpeonsatoTcs.



" A
= [lpuTskatenbHbIi Nagex obpasyetcs nytem npnbaBneHus

OKOH4YaHUs s (3HaK anocTtpoda n dykea s) kK dopme obLuero
nagexa. Hanpumep:

= [he boy’s bag
= Kate's room
= The horse’s leg

[MopTdhenb mansynka

KomHaTa KaTtu
Hora nowaau

n npOI/IBHOLIJeHI/Ie OKOH4YaHUA NMpuUTAaXartesribHOro nagexa 3aBsnucuT OT
TOro, Ha Kakow 3BYK OKaH4YMBAETCA CYLLECTBUTEIIbHOE.

-’s[s] -’s[z] -’s[1z]
[Mocne rmyxoro | [locne 3BoHKOro cornacHoro | [locne wunawmx
corrnacHoro N rnacHoro N CBUCTSLLMX 3BYKOB
Mike’s book Ann’s hat George’s book
Cat’s tail Dog’s eyes Horse's leg

Boy’s room Alex’s pen




[MputaxatenbHbIM NageX CyLEeCTBUTENBbHbIX BO MHOXECTBEHHOM
yucne obpasyerca npndasBneHNemM ogHOro TorbKo anocTtpodoa:

Boys’ books KHu1ru mans4unkos
The workers’ tools NHCTpyMeHTbI pabounx

Ecnu cywecrtBntesibHoe BO MHOXXECTBEHHOM YNCI1€ HE UMEET
OKOH4YaHUA —S, TO FIpI/ITFI)KaTeJ'IbeIﬁ Nnagex o6pa3yeTC;|, KakK 1 B
€aANHCTBEHHOM 4YUCI1e, nyTem ﬂpI/IGGBﬂeHI/IFI OKOHYaHUSA —S:

The children’s toys Nrpywiku neten
The workmen'’s tools NHCTPYMEHTbI pabounx

[MpuTskaTenbHbIM NafdeX COCTaBHbIX CYLLECTBUTENbHbLIX 0Opa3syeTcH
nyTemM nprubaBrieHNss OKOHYaHUA —'S K MOCNeaHEMY CI10BY,
BXOOALWEMY B COCTaB CyLLECTBUTENBHOIO:

The commander-in-chief’s order [lpukas rmaBHOKOMaHAYOLLETO
My brother-in-law’s library Bubnuoteka moero 3414



Korga aBa nuua n bonblue aBnsTcs obnagatensiMmm oaHOro
npeameTa, OKOH4YaHune NPpUTAXaTteribHOro nagex>a r|p|/16aBn$-|eTc;| K
nocrneaHemy CylecTtBUTESIbHOMY.

Peter and Helen’s flat is large KBaptupa lNetpa n Enenbl 6onbwag

Koraa cywiecrtBuTernibHoe, orpeanendemoe cywecrButTesibHbIM B
NPUTAXAaTESIbHOM MNagexxe, NMEeET MNMpPn cebe apyrne onpegerneHund,
TO CyLlleCTBUTEIIbHOE B NPUTAXKATESIbHOM MNage>xXe CTOUT rnepen
HUM.

The student’s new dictionary HoBbIM crioBapb CTyaeHTa
Kate’s best friends INTyywne KaTtunHbl Opy3bs



Hapﬂuy C cywecCTBUTEIIbHbIM B MNMPpUTA>XXaTeribHOM Nagexe Ond
BblpaXeHUnda npnHagnexxXHoCTm 4acto yn0Tpe6n;|eTC$|
cywecTtBuUTENIbHOE C Npeannorom of, Takke COOTBETCTBYHOLLIEE B
PYCCKOM A3blKE poANTESIbHOMY MNMagexy.

My friend’s father = the father of my friend
OTeu moero gpyra

The teacher’s question = the question of the teacher
Bonpoc npenogasarens

CnoBa house gom, office koHTOpa, shop marasmH 4acTto
OMycKalTCA NOCNe CyLEeCTBUTESbHbLIX B MPUTSXKaTENbHOM Nnagexe B
npeanoXHbix 06opoTax, BbipaXkaroLmx 06CTOATENbCTBO MECTA:

| dined at my friend’s A obenan y cBoero agpyra
(nmeeTtcqa B Buay: my friend’s house)

She went to the baker’s OHa nowina B 6yro4vHyto
(nmeeTcsa B BuAy: the baker’s shop)



"

=  Kpowme cyliecTBuTENbHbIX OAyLUEBMNEHHbIX, opMy
npuUTaXKaTenbHOro nagexa NpuHUMatoT:

= CyuwectButensHble, 0003Ha4YaloLWmne BpemMs U pacCTosIHUE:
an hour’s drive 4acoBas e3ga
a week’s rest HedenbHbIN OTAbIX
a year’s absence rogM4Hoe OTCYTCTBUE
today’s newspaper cerogHAWHAA raseta
a mile’s distance pacctoaHue B ogHy MUIIO

= CyuwecteutensHble, 0b03Ha4varLwme cTpaHbl, ropoga u cyaa, a
Takxe cnosa world, country, city, ship:

Canada’s population HacerneHne KaHagbl

London’s museums My3eun JloHOoHa

world’s chess championship 4YemnnoHaTt Mupa no waxmaram
my country’s council ropoacKon coBeT

the ship’s crew KOMaHaa Kopabnsi

= HekoTopble Hapeunsa BpemeHu: today’s newspaper cerogHsALLHAA
raseta,; yesterday’s conversation B4yepallH1X pa3roBop



